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ÖZET 
Nev‘î’nin tasavvufî remizlerle kaleme aldığı Münâzara-i Tûtî 

vü Zâğ adlı mesnevîsini konu edinen bu yazıda, eser hakkında 
kısaca bilgi verildikten sonra bilindiği kadarıyla yalnızca bir 
nüshası bulunan mesnevînin metin yayını yapıldı. 

Anahtar Kelimeler: Nev’î, Tûtî vü Zâğ, XVI. yy., Mesnevi. 

NEV’Î’S MATHNAWI MÜNÂZARA-I TÛTÎ VÜ ZÂĞ 

 
ABSTRACT 
This work is an academic edition of Nev’î’s mathnawi 

Münâzara-i Tûtî vü Zâğ. 

Key words: Nev’î, Tûtî vü Zâğ, 16th. Century, Mathnawi. 

Münāžara-i ŧūŧį vü Zāġ [Papağan ile Karganın Münazarası], 
Malkaralı âlim Şair Nev‘î [1533-1599]’nin tasavvufî remizlerle 
ördüğü, ruhun ve nefsin mücadelesini konu edinen mesnevîsidir. 
Ruh makamındaki Tûtî insanın iç dünyasını ve sonsuzluğa dönük 
yönünü, nefis makımındaki Zâğ ise insanın dünyaya açılan tarafını; 
şehvet, arzu ve hırsı temsil eder. Nev‘î, bu iki kuş vasfında ruhun ve 
nefsin ezelî mücadelesini münazara üslûbuyla anlatmaktadır. 

Tevhidle başlayıp na‘tla devam eden mesnevîde, “Āġāz-ı Kitāb” 
kısmından sonra papağanın sözü alışıyla asıl konuya geçilir. Daha 
sonra muhtemelen ilmî çevrelerde tartışılan, ruh ve nefisle ilgili 
birçok konu papağan ve karga vasıtasıyla dile getirilir. Tartışma 
karganın mağlubiyetiyle son bulur. Ancak varılan son nokta 
üstünlük ruha ait bulunmakla beraber ruhun ve nefsin birbirinden 
ayrı olamayacağıdır. Sonuçta ikisi birbirine kavuşur ve âdeta tek bir 
vücut hâline gelirler. Böylece ikilik kalkar; birlik hâkim olur. Makbul 
olan, nefsin ruhun idaresinde bulunmasıdır. 
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Eserin bilinen tek nüshası Süleymaniye Kütüphanesi Nafiz 
Paşa 1028 numarada kayıtlıdır. İlk yaprağında “ĥālen sarāy-ı hümāyūnda 
ĥazįne oŧası aġalarından çavuş ĥāfıž ‘abdu’llāh aġanuñ yeñiķapu mevlevį-ħānesine 
bu kitāb vaķfıdur” biçiminde temellük kaydı bulunmaktadır. İkinci 
yaprakta 

 Bu kitāb evvelinde iki mühr 

 Her gören śanmasun ki zā’iddür 

 Luŧfįnüñ olduġına bu nüsħa 

 İki mühr iki şāhiddür 

biçiminde bir kıta kayıtlıdır. Temellük kaydından kitabın Rüstem 
Paşa camii hatibi Ahmed Lutfî’ye ait olduğu anlaşılmaktadır. Aynı 
yaprakta, Lutfî’nin iki mühründen başka Yenikapı Mevlevihanesi’nin 
de vakıf mührü vardır. 

Risaleler mecmuası biçimindeki yazmanın içerisinde Tûtî ve 
Zâğ mesnevîsinden başka Latîfî’nin Ta‘rif-nâme-i İstanbul ile birlikte 
Evsâf-ı Bahâr u Hazân ve Nev‘înin Nevâ-yı ‘Uşşâk adlı risaleleri 
vardır. 

Yazmanın ikinci yaprağında Nev‘înin 

Zāġ u Ŧūtį maķālesine nažar 

Ķuş dilin bilmeyenler eylemesün 

Ötmesün zāġ-veş bu gülşende 

Yañşamasun yabana söylemesün (Nev‘i: Dįvān: Kt./52) 

biçimindeki kıtası kayıtlıdır. 

Tûtî ve Zâğ mesnevîsi yazmanın ilk 14 yaprağında, talik yazıyla 
yazılmış; başlıklar kırmızı mürekkeble kaydedilmiştir. Eser 23 bölüm 
olup, 441 beyittir. 
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1b 

münāžara-i ŧūŧį vü zāġ li-nev‘į efendi raĥmetu ’llāhi ‘aleyh 

Mef‘ūlü mefā‘ilün fe‘ūlün 
Hezec – – + / + – + – / + – – 

 001. ol ħāliķa biñ ŝenā’-i fāyıķ 
  kim ŧūŧį-i cānı ķıldı nāŧıķ 

 002. mir’āt-i dili ķılup mücellā 
  gösterdi néçe nuķūş-ı ma‘nā 

 003. emri-y-ile anuñ oldı mesken 
  verķā’-i nüfūsa ravża-i ten 

 004. ervāĥa ķılur kebūter-āsā 
  ħalħāl-i ‘uķūlı zįver-i pā 

 005. ħallāķ-ı nüfūs-ı zāġ-ŧıynet 
  rezzāķ-ı sibā‘-ı ĥırś u şehvet 

 006. ķıldı şafaķı o ĥayy u fa‘‘āl 
  gerdūn ķafesinde ŧūŧį-i āl 

 007. çün cehl-i mürekkeb étdi anı 
  zāġuñ néce nuŧķ éde zebānı 

 008. ol vérdi nebāta rūĥ nāmı 
  géydürdi libās-ı sebz-fāmı 

 009. ŧūŧį-śıfat étdi bāġı aħżar 
  āyįneler oldı aña cūlar 

 010. geh ŧūŧį-i sebz édüp sipihri 
  mir’āt éder aña rūy-ı mihri 

 011. geh zāġ-ı şebe ‘aŧā édüp fer 
  zįr-i per éder cihānı yekser 
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 012. geh çeşme-i luŧfına ére zāġ 
  rūy-ı siyehin yuyup éde aġ 

 013. ķahrına hümā olursa mažhar 
  zāġ-ıla zaġandan ola kemter 

 014. ol ķodı rüsülde mu‘cizātı 
  anlarda görindi nūr-ı źātı 

 015. ervāĥ-ı rüsül miŝāl-i murġān 
  śan rūĥ-ı muĥammedį süleymān 

 016. şehbāz-ıdı lįk ‘arş-pervāz 
  rūĥu ’l-ķudüsi ķodı o şeh bāz 

 017. nuŧķ-ıdı kemāl-i źāt-ı ādem 
  ŧutdı büleġā anı müsellem 

 018. ŧūŧį-i suħanverān-ı dünyā 
  bir ĥarf édemez yanında inşā 

02a 019. aśĥāb-ıla āl-i ħayrı anuñ 
  bülbülleridür bu gülsitānuñ 

 020. ervāĥına bunlaruñ tamāmį 
  ĥaķķuñ ola dā’imā selāmı 

āġāz-ı kitāb 

 021. bir şeb ki miŝāl-i çihre-i zāġ 
  urunmış-ıdı felek siyeh dāġ 

 022. dāġ-ıdı o şeb ten-i cihāna 
  meh penbe-i dāġ-ı āşıķāne 

 023. mihr āyinesinde var idi jeng 
  ŧūŧį-i sipihr saħt u dil-teng 

 024. žāhirde düşüp siyāh ammā 
  envār-ı sefįd içinde peydā 
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 025. ħaŧŧ-ı siyehinde nūr-ı mefhūm 
  bįdār olana olurdı ma‘lūm 

 026. encüm gibi ben olup uyanıķ 
  ‘ibret gözin étmiş-idüm açıķ 

 027. gözden uçurup kelāġ-ı ħvābı 
  destümde idi göñül kitābı 

 028. gördüm ki diler ola suħansāz 
  bir ŧūŧį-i rūĥ-ı ķuds-pervāz 

 029. tā kim éde zāġ-ı ŧab‘ı mülzem 
  gūyā-y-ıla farķ oluna ebkem 

 030. baĥŝ eyleyeler bulup delā’il 
  ižhār éde her biri feżā’il 

 031. göre ŧarafeyni ehl-i mįzān 
  žāhir ola ķanda ise ruchān 

ŧūŧį-i rūĥ-ı ķudsį-nijād zāġ-ı ŧabį‘at-ı fesād-nihāda ba‘żı ħod-pesendlik 

étdügidür 

 032. evvel dédi ŧūŧį-i suħanver 
  ol naŧ‘-ı suħanda şāh-ı mihter 

 033. gün gibi tenezzül étdi bį-bāk 
  dédi aña éy pelįd ü nā-pāk 

 034. ŧūŧį ile baĥŝ-i zāġ-ı ebter 
  gūyā-y-ıla baĥŝ-i lāle beñzer 

02b 035. farķ étdi ķaradan ögle aġı 
  ŧūŧį ile bir göre mi zāġı 

 036. fāris yolını varur mı cāhil 
  saĥbāna ‘adįl olur mı bāķıl 

 037. ħar başına ursalar gül efser 
  olmaz süm-i esb-ile ber-ā-ber 
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 038. ‘įsį-y-ile ola lāf-ı ĥikmet 
  sevdā-y-ıla muŧlaķā sefāhet 

 039. ‘ālemde olur mı ķara cāhil 
  envār-ı fażįlete muķābil 

 040. ħurşiyd-i felek ki ‘arż éde nūr 
  biñ žulmet-i şāmı eyleye dūr 

zāġ-ı bį-şermüñ ŧūŧį-i germüñ kelāmından nerm olmayup rūĥuñ aślı ma‘lūm 
olmadıġına kelām-ı ŧa‘n-āmįz étdügidür 

 041. zāġ eydür igende urma gel lāf 
  añlar ŧarafeyni ehl-i inśāf 

 042. fażl içre saña degülsek enbāz 
  lāzım mı ta‘addįye ser-āġāz 

 043. başdan senüñ éy fużūl-i mecmūl 
  aśluñ nesebüñ cihānda mechūl 

 044. evvel nesebüñ bize beyān ét 
  var śoñra fażįletüñ ‘iyān ét 

 045. ķanķı çimen idi āşiyāneñ 
  kimler vérür idi āb u dāneñ 

 046. şerĥ eyle şerįf ise tebāruñ 
  tā kim ola ķadr ü i‘tibāruñ 

 047. her sebz géyen ħıżır dirilmez 
  ħıżr érdügi ķadr ü cāhı bilmez 

 048. her cām içene dénür mi cemşiyd 
  hįç źerre vérür mi nūr-ı ħurşiyd 

 049. her āyineye éden nežāre 
  iskender ola mı hįç vara 

 050. hindį geçinürseñ éy sebük-ser 
  hindįler olur siyāh peyker 
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 051. a‘cāma ise müşābehet yoķ 
  türk-ile daħı münāsebet yoķ 

03a 052. bildük seni şöyle lā-mekānsın 
  merdūd-ı diyār u ħānmānsın 

 053. ger var ise sende baña ruchān 
  éy ŧūŧį gel işte gūy u çevgān 

ŧūŧį-i ‘aźbü ’l-beyān zāġ-ı ŧabį‘at-ı telħ-zebāna cevāb vérdügidür 

 054. ŧūŧį dédi zāġa éy siyeh-rū 
  éy zāġ-ı ziyānkār-ı bed-ħū 

 055. sen śanma bize śatup ululuķ 
  çevgān ile gūyı herze-gūluķ 

 056. meydān-ı belāġat özge yerdür 
  ġalŧān olan anda gūy-ı serdür 

 057. mir’āt-i dilüñ senüñ degül śāf 
  ķarşı ķoma éllere urup lāf 

 058. yoķ sende daħı ŧahāret-i ten 
  ķalbüñ néce ola pāk ü rūşen 

 059. ķadr-i ŧarafeyn çünki žāhir 
  balçıķ güneşi olur mı sātir 

 060. çün mihr-i kemāl bende tābān 
  sen görmeseñ érmez aña noķśān 

 061. ħurşįdi egerçi görmedi būm 
  ħurşįd degül cihānda meźmūm 

 062. śanma beni murġ-ı āşiyānam 
  ben gevher-i kān-ı lā-mekānam 

 063. oldum ĥaseb ü nesebde ‘ālį 
  sen bilmez iseñ bilür ahālį 
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 064. bilmezlik ile bu baĥŝe iķdām 
  eyler seni āħirinde ilzām 

 065. geh žulmet-i şebde ġāfilāne 

  bir ħvāce-i śāĥibü ’z-zamāna 

 066. bilmezlik ile ‘itāb éderler 
  çün śubĥ érişe ĥicāb éderler 

 067. gūş eyleyicek bu sözleri zāġ 
  ġayret odı cānına ķodı dāġ 

 068. oldı teni bir siyāh aħker 
  iki şerer oldı iki gözler 

 069. çingāne-śıfat şemātetinden 
  ŧoldı bu ribāŧ-ı penc-revzen 

03b 070. ŧūŧįye dédi ki olma ħod-bįn 
  sen ķanda vü ķanda ‘izz ü temkįn 

 071. teslįm édelüm hele vücūduñ 
  śoñra édesin beyān şühūduñ 

 072. āyįne vérür saña vücūdı 
  ħāricde bu nuŧķ-ıla sürūdı 

 073. nefsinde senüñ ne varlıġın var 
  kim baĥŝe benümle édesin ‘ār 

 074. ben ġarķ-ı yem-i nevāl ü ni‘met 
  oldı baña kesb ü kār ħil‘at 

 075. sen nāžır-ı dest-i yār u aġyār 
  faķr-ıla çekersüñ élden āzār 

 076. farķumla ‘anā-y-ıla benüm tāc 
  sen ĥabbeye faķr içinde muĥtāc 

 077. her gün néçe rızķ-ı bį-nihāyet 
  olur bize şām olınca ķısmet 
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 078. çün şām ola cem‘ olup yegāne 
  śoĥbet ķılup eylerüz terāne 

 079. tā kim yénile o ni‘met-i ‘ām 
  ba‘żan éderüz enāma in‘ām 

 080. ħoş rāĥat édüp revāne ĥāśıl 
  ‘azm eylerüz āşiyāna ħoş-dil 

 081. olmaġa ŝenā’-i ĥaķķı źākir 
  taĥśįl éderüz ĥużūr-ı ħāŧır 

 082. hįç ķanķı ķulına étdi bārį 
  bu deñlü ‘aŧā-yı bį-şümārı 

cevāb-ı ŧūŧį 

 083. ŧūŧį bu sözi olınca sāmi‘ 
  ĥiddetde śan oldı berķ-ı lāmi‘ 

 084. dédi ki sözüñde yoķ leŧāfet 
  rūyuñ gibi bį-fürūġ-ı śıĥĥat 

 085. oldı saña her suħan ki lāyıĥ 
  nā-dānlıġuña delįl-i vāzıĥ 

 086. kim cāhil olur ‘azįz ü merzūķ 
  erbāb-ı hüner źelįl ü mesbūķ 

 087. ‘ādāt-ı ħudā bu resme cārį 
  yoķ bunda ‘ibāduñ iħtiyārı 

04a 088. cāhillere cāy-ı śadr-ı ‘ālį 
  üftāde-i śaff-ı na‘l ehālį 

 089. her türk-ŧabį‘at ehl-i śıĥĥat 
  loķmān-ıla bū-‘alįde ‘illet 

 090. göklerde sitāre bį-nihāye 
  uġrar elem-i ħusūf aya 
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 091. śıĥĥatde kilāb-ı leyŝ maĥmūm 
  ‘izzetde ‘ibād efendi maĥrūm 

 092. hem rūzį içün ŧalebdesin sen 
  hem rūz u ġam u ta‘abdasın sen 

 093. kesb-içün olup ĥariś [ü] cūyān 
  bulduñ néçe ni‘met-i firāvān 

 094. olduñ ŧalebüñde sen mücāhid 
  cidd éden olur hemįşe vācid 

 095. ħayra ŧaleb étseler ķaçarsın 
  şer işe ŧaleb ŧaleb uçarsın 

 096. girseydi elüñe pāre-i nān 
  ĥırśuñdan édersin anı pinhān 

 097. ben ķısmet-i ĥaķķa ķā’il oldum 
  maķśūd u murāda vāśıl oldum 

 098. bir ĥabbe ile bulup ġınāyı 
  vérdüm yele ĥubb-ı māsivāyı 

 099. her nesne kim olmış ola taķdįr 
  olmaz aña hįç müfįd tedbįr 

 100. teslįm ü rıżāda ķā’ilem ben 
  budur sözüm işte tįġ u gerden 

 101. çün mebde’-i fıŧratumda bārį 
  levĥ üstine yazdı yoķ u varı 

 102. ne artuġ olur olan ne eksük 
  söylenmeye bundan artuġ eksük 

i‘tirāż-ı zāġ 

 103. çün zāġ-ı siyāh-rū tamāmį 
  gūş étdi bu nažm-ı ħōş-nižāmı 

Turkish Studies / Türkoloji Araştırmaları 
Volume 2/3 Summer 2007 

 



 

 

Nev‘î’nin Münâzara-i Tûtî vü Zâğ Adlı Mesnevîsi 

 
 
 
 
                                                          671 

 104. ħar gerdenine aśıldı ŧūmār 
  bį-gūşa ŧaķıldı dürr-i şehvār 

 105. yüz ĥayf o dürr-i şehvāra 
  kim zāġ anı éde gūşvāre 

04b 106. raġbetlü olur mı kūra cevher 
  fehm éde bilür mi nükteyi ker 

 107. germ-ābe éder mi rengini aġ 
  şekker yédirilse zāġdur zāġ 

 108. ŧūŧįye dédi ķılup ‘itābı 
  yoķdur sözüñüñ fürūġ [u] tābı 

 109. žāhirde géyüp libās-ı aħżar 
  ma‘nįde geçinme ħıżra hem-ser 

 110. zerķ-ıla riyā-durur libāsuñ 
  maķbūli iseñ ‘aceb mi nāsuñ 

 111. redd-ile baķarsa n’ola herkes 
  maķbūl-i ĥaķ olduġum baña bes 

 112. her sengi ki atalar édüp kįn 
  mįzān-ı ŝevābum éde sengįn 

 113. şol söz ki sen olduñ anı nāŧıķ 
  mefhūm-ı ĥadįŝe nā-muvāfıķ 

 114. kim kāsib olur ħudāya maĥbūb 
  oldı ŧaleb ehli ĥaķķa maŧlūb 

 115. esbāba teşebbüŝ ét hemįşe 
  tenbelligi ķılma nefse pįşe 

 116. esbāba da ķılma çoķ tevaġġul 
  k’elden çıķa rişte-i tevekkül 

 117. tek rişte-i ĥaķķı ķoma elden 
  biñ mertebe cehd éderseñ ét sen 
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istidlāl-i ŧūŧį 

 118. ŧūŧį dédi éy pelįd ü nā-dān 
  yoķ gerçi suħanda reng-i noķśān 

 119. bir ehl-i kemāle yār olup sen 
  démiş saña bu kelāmı rūşen 

 120. lįkin sebeb-i ķuśūr-ı idrāk 
  āyįne-i fehmüñ étmemiş pāk 

 121. nefsinde ĥadįŝ kim dédüñ ĥaķ 
  illā saña bāb-ı fehmi muġlaķ 

 122. oldı ‘arż anda kesb-i a‘māl 
  olmaya ĥabįb kāsib-i māl 

 123. kesb ile olur mı hįç vāśıl 
  ķurb-ı ĥaķa şaĥna-y-ıla ‘āmil 

05a 124. kesb étmege var mı ‘āşıķ-ı zār 
  teslįm ü rıżādan özge bir kār 

 125. kesb eyle tevekkül ü rıżāyı 
  maĥbūb-ı ĥaķ ol bulup ħudāyı 

 126. her yerde ki kesb-ile tevekkül 
  étdi biri birine tefażżul 

 127. rāyāt-ı tevekkül oldı bālā 
  kesb olmadı hergiz aña hem-tā 

 128. bu lücce-i ķulzüm-i ķanā‘at 
  pürdür güher-ile tā nihāyet 

 129. olmaķda yem-i ķanā‘at efzūn 
  ġarķ anda śadef-miŝāl gerdūn 

 130. bu devlete yoķ zevāl ü noķśān 
  ni‘metlerinüñ bahāsı erzān 
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 131. ser-sebz hemįşe lālezārı 
  yoķ güllerinüñ cefā-yı ħārı 

 132. ne gülşeninüñ olur ħazānı 
  ne bülbülinüñ gider fiġānı 

mu‘āraża-i zāġ 

 133. gūş étdi bu dürr-i nažmı çün zāġ 
  ŧūŧįye bu kerre eyledi lāġ 

 134. birķaç kelimāt-ı nā-muvāfıķ 
  ħōş ķaraladı yüzine lāyıķ 

 135. dédi saña olsa dōst bārį 
  étmez miydi saña destyārį 

 136. maĥbūb-ı ĥaķ olduġuñ ‘acebter 
  igende güzelsin éy birāder 

 137. ‘ışķ içre olur mı böyle ‘ādet 
  ma‘şūķa éde kişi ihānet 

 138. ĥabs éde ķafesde zār u maĥzūn 
  günden güne derdi ola efzūn 

 139. étmez kişiye bu kārı düşman 
  sen dōst geçersin aña andan 

 140. sen ħāne-i ġamda ĥabs ü nā-şād 
  ben bām-ı feraĥda şād u āzād 

 141. sāye saña saķf-ı ħāne vü deyr 
  sāyemde śafā sürer benüm ġayr 

05b 142. var derd ü belāya i‘tiyāduñ 
  derd ü ġam-ıla gibi nihāduñ 

 143. ma‘nā-yı maĥabbet olsa mefhūm 
  maĥbūb-ı ħudā olurdı ma‘lūm 

Turkish Studies / Türkoloji Araştırmaları 
Volume 2/3 Summer 2007 

 



  
 
 
 
 
674                         Hakan Taş - Ömer Zülfe  

 144. ŧutmaz saña kimse rūy-ı raġbet 
  āyįne vére meger ki śūret 

 145. taķlįd iledür senüñ kelāmuñ 
  olsañ n’ola mażĥeki ‘avāmuñ 

 146. zāġa naġam olsa nuŧķ-ı mechūl 
  tek ġayra muķallid olmasun ol 

 147. śoĥbetde şeker-suħansın el-ĥaķ 
  illā ki aġızlıġuñdur ancaķ 

 148. terk eyle bu źevķ-ı ķįl ü ķāli 
  ķaśd ét bilesin lisān-ı ĥāli 

 149. ħāmūş-zebān olan şināsā 
  andan yég olur ki ola gūyā 

istidlāl-i ŧūŧį 

 150. ŧūŧįnüñ olup lisānı cārį 
  oldı śu gibi cevābı sārį 

 151. zāġa dédi éy pelįd [ü] ġāfil 
  dünyāya olur mı ġırra ‘āķıl 

 152. źikr étseñe ĥāl-i enbiyāyı 
  çekdükleri renc-ile ‘anāyı 

 153. gör n’étdi ħalįl-i ĥaķķa nemrūd 
  nārı nem idi velį odı rūd 

 154. yūnus ki geçerdi ķadr-i māhı 
  cāy oldı aña derūn-ı māhį 

 155. kirm aġzına ŧu‘me-y-idi eyyūb 
  ol şān-ı kerįm ü źāt-ı maĥbūb 

 156. ehl-i baśara vérürken ol nūr 
  ya‘ķūbı ĥaķ étdi giryeden kūr 
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 157. çün yūsufı śaldı ķa‘r-ı çāha 
  érgürdi śoñında ‘izz ü cāha 

 158. aĥvāl-i zamāne böyle ekŝer 
  ħāruñ olur āħiri gül-i ter 

 159. ‘āķil ne çeker belā içün ġam 
  derd-ile devā çün oldı tev’em 

06a 160. dédüñ baña kim yérüñ ķafesdür 
  ol teng ise ġayra baña besdür 

 161. anuñ baña oldı her şikāfı 
  feyż-i leme‘āt-ı ‘ışķa kāfį 

 162. ķılmış anı raĥne raĥne śāni‘ 
  tā olmaya nūr-ı ĥaķķa māni‘ 

 163. žāhirde o cism-i çāk çāki 
  itbā‘ éder anda ‘ışķ-ı pāki 

 164. ol künc-i ķanā‘at içre bį-renc 
  buldum néçe biñ defāyin ü genc 

 165. aŧbāķ-ı semāyı seyre hergāh 
  oldı baña ol ķafes raśad-gāh 

 166. olmaķ diledüm ĥakįm-i kāmil 
  çāh-ı raśad oldı baña menzil 

 167. ecrām-ı nücūm u bu‘d-ı eflāk 
  hey’āt-ı semā vü merkez-i ħāk 

 168. edvār-ı müdevverāt-ı gerdūn 
  āşkār-ı muśavverāt-ı bį-çūn 

 169. her ne ki ola nuķūş-ı imkān 
  ķıldum ben o çāh içinde seyrān 

 170. ħıżr-ıla olup ķarįn ü hem-reng 
  taĥśįl-i kemāle ķıldum āheng 
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 171. gösterdi baña ‘ulūm-ı ġaybı 
  maĥv étdi rüsūm-ı şekk ü reybi 

 172. dil keŝret içinde buldı tevĥįd 
  taĥķįķa mübeddel oldı taķlįd 

 173. çün sırr-ı mažāhir oldı žāhir 
  žāhirde kim oldı hep mažāhir 

 174. tevĥįd-i ħudāya ‘ālim oldum 
  şirküm götürüldi sālim oldum 

 175. éy zāġ kemāl-i nefs-i külden 
  cüz’įsini ĥāśıla edüñ sen 

 176. sa‘yüñ dükeli ġıdā vü āba 

  ķaśduñ şeb ü rūz ħvurd u ħvāba 

 177. urup ħes ü ħāke đarb-ı tįşe 
  endįşe-i rızķ saña pįşe 

 178. tįşeñ néçe bir deler senüñ baş 
  bir gün ŧoķunur ayaġuña ŧaş 

06b 179. étdüñ néçe gözleri delüp kūr 
  almadı mı ‘ayn-ı ‘ibretüñ nūr 

 180. ħalķ oldı ķabāhatüñe cāzim 
  böyle ĥareket saña ne lāzım 

 181. gün gibi ‘iyān benüm revācum 
  érdi göge tāc-ı ibtihācum 

 182. şunlar ki ola ħiŧāba ķābil 
  olmadı benümle baĥŝe ķā’il 

 183. zāġ-ısa ķıyāsa nā-muvāfıķ 
  olur mı maķām-ı baĥŝe lāyıķ 
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redd-i kelām-ı ŧūŧį 

 184. zāġuñ bu kelām-ı ĥikmet-āmįz 
  śan ‘ırķına urdı neşter-i tįz 

 185. pür-‘illet idi velį nihādı 
  def‘ olmadı faśd-ıla fesādı 

 186. olmadı ķabūl nükte-i rāz 
  ta‘lįm-ile zāġ olur mı şehbāz 

 187. ıślāĥa gelür mi zāġ-ı bed-nām 
  zengįyi sefįd éder mi ĥammām 

 188. ‘ādāt-ı kühen bulur mı tecdįd 
  gūşişle ķaçan vére ŝemer bįd 

 189. ŧūŧįye dédi ki éy suħandān 
  gūş eylemedüñ sözümi çendān 

 190. étseydüñ eger ki iltifātı 
  hep müntic idi muķaddemātı 

 191. çün olmaya müstemi‘de iķbāl 
  ĥassān-ısa ķā’ili olur lāl 

 192. yoħsa şu şevāhid ü delā’il 
  k’oldum anı baĥŝ içinde ķā’il 

 193. inśāf édicek degüldür aślā 
  bürhān ü delāyilüñden ednā 

 194. yoķ hįç suħanında vech-i ma‘ķūl 
  hep cümle muķaddemātı medħūl 

 195. ižhār-ı śavāb olaydı maķśūd 
  olmazdı sözüm benüm de merdūd 
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cevāb-ı ŧūŧį 

07a 196. ŧūŧį dédi éy kemįn ü ebkem 
  luŧf-ıdı suħandan urmasañ dem 

 197. çün herze-durur hemįşe ķūtuñ 
  naġme yerine geçer sükūtuñ 

 198. sözden dem urursañ étmeyüp şerm 
  éy zāġ ķanı ĥayā vü āzerm 

 199. ādāb-ı münāžarāt-ı ma‘ķūl 
  hep cümle senüñ yanuñda mechūl 

 200. şol fażl kim étdüñ anı da‘vā 
  da‘vā-yı mücerred idi maĥżā 

 201. da‘vā-yı bilā-delįl ü şāhid 
  olur fużalā öñinde fāsid 

 202. ‘ilm içre çü olmadı yüzüñ aġ 
  gel cehl-i mürekkeb olma éy zāġ 

 203. var çünki biżā‘atüñde ķıllet 
  ŧūŧį-y-ile ķılma baĥŝe cür’et 

 204. ‘anķāya ‘adįl olur mı ‘uśfūr 
  şehbāza şebįh olur mı zünbūr 

 205. hįç mümkin olur mı murġ-ı ħāne 
  ŧūŧįye ola hem-āşiyāne 

 206. ben fāris-i ‘arśa-i belāġat 
  sen rācil-i vādį-i cehālet 

 207. ben vāķıf-ı kenz-i rumūz-ı ‘irfān 
  sen ‘āciz-i ķayd-ı bend-i ŧuġyān 

 208. ben mülk-i suħanda şāh-ı mihter 
  sen ebkem ü bį-nevā vü ebter 
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 209. ben mebde’-y-ile ma‘āda ‘ārif 
  sen perde-i ‘ādet içre ‘ākif 

 210. lafž u suħanum etemm ü ekmel 
  ma‘nįde miŝāl-i vaĥy-i münzel 

 211. ol vech-ile şā‘ir-i suħanver 
  güftāruma şi‘ri nisbet eyler 

 212. sende yoġ-iken edā vü śūret 
  bürhānuma ney ki daħle cür’et 

 213. baĥŝe bizüm-ile ķılduñ iķbāl 
  maķdemlıġuñ oldı cehlüñe dāl 

07b 

zāġuñ fażįlet-i ħāmūşlıġa müte‘alliķ kelimātıdur 

 214. pes dédi bu kerre zāġ-ı bed-kār 
  éy ŧūŧį igende ķılma ikŝār 

 215. ‘arż eyle yéter bu türrehātı 
  var şimdi sözüñ kesādı ķatı 

 216. ikŝār-ı kelām édenler ekŝer 
  ķavlinde éder ħaŧā-yı münker 

 217. söz kim uzana olur ħaŧāsı 
  įcāz-ıla ħūb olur edāsı 

 218. ikŝār-ı kelām derd-i serdür 
  śarf étme ķo anı kim żarardur 

 219. her sįne ki ħām ola éder cūş 
  puħte olan oldı deng ü ħāmūş 

 220. ‘irfān-ı ĥaķ ola sende ĥāşā 
  ‘ārifde olur mı baĥŝ ü ġavġā 

 221. baħtuñ igen olma nüktedānı 
  gel añla lisān-ı bį-lisānı 
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 222. sözden açılur ‘uyūb-ı insān 
  śamt oldı kelįl-i cehl-i nādān 

 223. āsāyiş-i ‘izzet ü selāmet 
  buldı şu ki ķıldı śamt u ‘uzlet 

 224. sır kim ola žāhir ü muķarrer 
  olmaz anı gizlemek müyesser 

 225. yıllarca dilüñde olsa pinhān 
  ižhāra olur hemįşe imkān 

 226. ħāmūşlıġuñ feżā’ili çoķ 
  iĥśā olınursa ĥadd ü ‘ad yoķ 

 227. hep zümre-i enbiyā vü mürsel 
  śamt-ıla olup-durur mükemmel 

 228. ħayr ol sözüñ oldı kim eķaldür 
  maķśūd muħāŧaba eveldür 

 229. çoķ söz kişiye vérür ĥamāķat 
  ‘āķilraķ olana yéter işāret 

muķaddemāt-ı ŧūŧį 

 230. çün bu suħan-ı belāġat-āyįn 
  ŧūŧįye olındı şerĥ ü tebyįn 

08a 231. mir’āt-i suħanda ber-kemālāt 
  olındı muķābilinde iŝbāt 

 232. ŧūŧį daħı geldi ķāle fį ’l-ĥāl 
  étdi yine güft-gūya iķbāl 

 233. zāġa dédi éy siyāh-peyker 
  éy nā-ħalef ü kerįh-manžar 

 234. ilzāmuma kim getürdüñ ebyāt 
  étmez birisi murāduñ iŝbāt 
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 235. her fāżıl [u] hūşmend ü kāmil 
  olur bu söze cihānda ķāyil 

 236. kim ‘użvunu ibn-i ādemüñ ĥaķ 
  ħalķ eylemedi ‘abeŝ muĥaķķaķ 

 237. yetmez mi bize delįl-i aķvā 
  sübĥānaka mā-ħalaķtu hāźā 

 238. güftār içün étdi ĥaķ zebānı 
  būs-ı leb-i la‘l içün dehānı 

 239. ħalķ eyledi merĥabā içün dest 
  tā düşmeye pāya ‘āşıķ-ı mest 

 240. nežžāre içün vérildi dįde 
  dil oldı nažarla āremįde 

 241. erbāb-ı maĥabbete vérür dil 
  tā ‘ışķa ola delįl-i mūśil 

 242. mu‘tād olıcaķ sükūta dāyim 
  insānla bir olur behāyim 

 243. güftār-ıla ķadr olur füzūnter 
  her yerde ‘azįz olur suħanver 

 244. nuŧķ ehli ‘azįz ü pür-hünerdür 
  nuŧķ ehli içün ġıdā şekerdür 

 245. insānda ki yoķ lisān-ı güftār 
  andan yeg olur nuķūş-ı dįvār 

 246. şek yoķ buña ki kelām-ı mevzūn 
  maķbūl-i zamāne belki mesnūn 

 247. olmasa belāġat ehli merġūb 
  olmazdı kelāmı ħalķa maĥbūb 

 248. ħoş gelmeye idi ehl-i ŧab‘a 
  elfāž-ı mu‘allaķa-i seb‘a 
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 249. taĥsįn édüp ol kelāmı éller 
  étmezdi der-i ĥaremde zįver 

08b 250. da‘vāda baña cevāb-ı eşmel 
  besdür şeref-i kitāb-ı münzel 

 251. ikŝār-ı suħan kim ol ħaŧādur 
  aķvāl-ı ‘avām [u] eşķıyādur 

 252. ıŧnāb-ı kelām-ı merd-i ‘āķil 
  ĥāşā ki dénile ĥaşv-i bāŧıl 

 253. güftār-ı belįġ ķūt-ı cāndur 
  āsāyiş [ü] rāĥat-ı revāndur 

 254. ķavl-i fuśaĥā olursa mümted 
  ıŧnāb-ı ĥayāt éder degül bed 

 255. cühhāla olur sükūt zįver 
  eyler fużalāyı dūn u ebter 

 256. éy zāġ meger faż[ı]lda saĥbān 
  oldı saña bāķıl-ıla yeksān 

 257. teslįm édelüm ki keŝret-i ķāl 
  nefsinde ola ħaŧā vü imlāl 

 258. sen ħod bu ħaŧāda baña enbāz 
  olduñ baña her sözümde dem-sāz 

 259. nefsüñ çü degül ‘uyūbdan pāk 
  dāmān-ı ‘uyūbı eyleme çāk 

 260. ķılmaz gözüñi śalāĥ bįdār 
  seg gibi fesāda olmasun cār 

 261. her dem gözedüp ‘uyūb-ı nāsı 
  nefsüñdeki ‘aybı gel olma nāsį 

 262. gel ķılma ‘uyūb-ı nāsı manžūr 
  ķıl ‘aynuñı ‘ayb-ı ġayrdan kūr 
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zāġ-ı bį-‘ār cevābında nā-çār olup ŧūŧįnüñ dil-figār olduġına müte‘alliķ 

kelimātıdur 

 263. çün zāġ işitdi bu cevābı 
  ŧūŧįye dédi édüp ħiŧābı 

 264. éy ŧūŧį-i ħod-pesend ü maġrūr 
  olmaz ‘uķalā bu ĥāle mesrūr 

 265. bir kişi ķafesde zār u maĥbūs 
  āzādlıġından ola me’yūs 

 266. şekker yémeden ona ne ĥāśıl 
  ħoşdur aña yerse zehr-i ķātil 

 267. eblehlik olur bu kim giriftār 
  āzād ile éde baĥŝ-i reftār 

09a 268. bi ’llāh bizi gel ķo ĥālümüzde 
  ‘āciz ķoma ķįl ü ķālümüzde 

 269. ger zāġ suħanda delse gevher 
  ŧūŧį ile olmaya ber-ā-ber 

 270. söz ķadri ne deñlü olsa a‘lā 
  ednā déyicek görinür ednā 

 271. saĥbān ki géye pelās-ıla delķ 
  bāķıl yerine ŧutar anı ħalķ 

 272. zer-beft olıcaķ libās-ı nādān 
  olur sözi dürr-i gūş-ı a‘yān 

 273. başdan şu śıfat ki eyleyüp źem 
  dérsin aña zāġ-ı tünd ü ebkem 

 274. ol sendeki źāta oldı mir’āt 
  sen şem‘-i cihān-fürūz o mişkāt 

 275. żıdd-ısa da saña ol déme lā 
  żıddıyla görindi ‘ayn-ı eşyā 
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 276. her mertebede olur tecellį 
  ‘ārif buradan bulur tesellį 

ŧūŧį zāġa murġān içinde lenglük ile meşhūr olduġına vāķi‘ olan kelimātıdur 

 277. ŧūŧį dédi éy muĥįl ü ġammāz 
  mekkār-ı zamāne vü füsūnsāz 

 278. ben puħte-i rūzgār u eyyām 
  sen ħāmlıġuñla ħōr u bed-nām 

 279. çekdüm néçe dürlü gerçi zaĥmet 
  berr-ile baĥirde cevr ü şiddet 

 280. gördüm ġam-ı iftirāķ-ı evŧān 
  ālām-ı firāķ-ı cem‘-i yārān 

 281. hep cümleden oldı baña düşvār 
  olmaķ senüñ ile bir nefes yār 

 282. inśāf mıdur ki zāġ-ı nādān 
  ŧūŧį ile éde baĥŝ-i ‘irfān 

 283. baĥŝine ħōş édelüm taĥammül 
  lāyıķ mıdur eylemek tafażżul 

 284. yetmez mi-idi derd-i fürķat-i yār 
  yā rab ne belā liķā-yı aġyār 

 285. nā-ĥabs-ile seyr-i bāġ u gülşen 
  müşkil baña bend-ile ķafesden 

09b 286. ķalsun kişi künc-i ġamda bį-kes 
  tek hem-demi olmasun anuñ ħes 

 287. éy rū-siyeh-i dürūġ-güftār 
  étdüñ bizüm ile baĥŝ-i reftār 

 288. sen ħod olasañ bu ‘arśada leng 
  reftāra éder mi leng āheng 
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 289. iķdām-ıla gel yeter uzat pāy 
  degmez saña çün bu loķmadan pay 

 290. a‘recde tekebbür eski ħūdur 
  kendüden anuñ sözi uludur 

 291. lįkin olur ög[in]ende aķśar 
  söz söylese başa çıķmaz ekŝer 

 292. źātuñ él içinde necs ü meźmūm 
  her bām-ı sarāya maķdemüñ şūm 

 293. ma‘mūrede eyleseñ fiġānı 
  vįrānlıġınuñ olur nişānı 

 294. ħāne ki ola ġurāba menzil 
  elbette olur ħarāba mā’il 

 295. anlar ki ķarįn ola ġurāba 
  menzillerin étdiler ħarābe 

 296. mānend-i hümā ħudā-yı bį-çūn 
  sāyem beni ħalķa étdi meymūn 

da‘vā-yı fażįlet-i zāġ 

 297. āħir dédi zāġ-ı şūm u ĥāsid 
  éy ŧūŧį gel étme žann-ı fāsid 

 298. baña şu śıfat ki nisbet étdüñ 
  yoķ śıĥĥati kiźb ü ‘illet étdüñ 

 299. olsaydum eger ki böyle ben şūm 
  nažm ehli beni ŧutardı meźmūm 

 300. eyler midi zümre-i ŧabį‘at 
  hergiz baña zülf-i yāri nisbet 

 301. ħāl ü ħaŧ-ı dilber-i semenber 
  teşbįh ile baña buldı zįver 
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 302. olmasa siyeh re’įs-i elvān 
  anuñla yazılmaz idi ķur’ān 

 303. olmasa siyehde zįnet ü fer 
  hįç ka‘be géyer midi siyehler 

10a 304. bir reng olamaz siyāha hem-tā 
  hep cümleden oldı ķadri bālā 

 305. žulmetde görindi māh-ı tābān 
  olur ķarañuda āb-ı ĥayvān 

 306. ruħsāre-i tįġ-i māh-sįmā 
  zaġ-ıla bulur cemāl-i zįbā 

cevāb-ı ŧūŧį 

 307. zāġuñ ki maķālesin ser-ā-ser 
  gūş eyledi ŧūŧį-i suħanver 

 308. zāġa dédi besdür éy siyeh-dil 
  bu rāh-ı zelelde sa‘y-i bāŧıl 

 309. hįç ola mı zāġ-ı zişt ü rüsvā 
  zįbā[ya] müşābehetle zįbā 

 310. zırnįħ-ıla gerçi śūretā zer 
  zerd olmada görinür ber-ā-ber 

 311. nefsinde o ħāk-i mübteźeldür 
  zer ‘izz ü şerefde bį-bedeldür 

 312. ger vech-i müşābehetle ‘izzet 
  eylerse müşābihe sirāyet 

 313. senden yine éy pelįd-i mühmel 
  ol vech ile de ben oldum efżal 

 314. zįrā seni şā‘ir-i suħanver 
  zülf ü ħaŧ u ħāle nisbet eyler 
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 315. teşbįh éder ol beni zebāna 
  yā la‘l-i leb-i şeker-feşāna 

 316. ger arada zümre-i belāġat 
  vech-i şebįh eyleye ri‘āyet 

 317. ŧūŧįde ķıla o vechi ta‘yįn 
  luŧf-ı suħan u edā-i şįrįn 

 318. vech-i şebįhüñ senüñ kemāhį 
  gįsū-y-ıla maĥż-ı rū-siyāhį 

 319. hįç ķā’il olur mı buña dānā 
  şįrįnden ola siyāh evlā 

 320. eyler senüñ éy medār-ı žulmet 
  sįmā-yı muħālifüñ şehādet 

 321. kim bāŧınuñ ola žulmet-ābād 
  olmaya dilüñde nūr-ı irşād 

10b 322. her dilde ki var o şem‘-i nā-yāb 
  fānūs-śıfat teni vérür tāb 

 323. her kim ola gün gibi kemāli 
  gül gibi şiküftedür cemāli 

 324. her dilde ki mihr-i şevķ ola germ 
  olur teni mūmveş anuñ nerm 

 325. anuñ ki dürüşt ola bināsı 
  žāhirde de zişt olur liķāsı 

 326. çün žāhir ü bāŧınum benüm ħūb 
  her fi‘lüm olur melįĥ ü maĥbūb 

 327. śūretde benümle ħıżr hem-ser 
  ma‘nįde kelįme ben birāder 

 328. ‘įsį gibi çün açam dehānum 
  iĥyā-yı memāt éder beyānum 
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 329. ĥācet ne ki źikr édem kemālüm 
  vaśśāf yeter baña cemālüm 

münācāt-ı zāġ 

 330. çün çıķmadı başa ķįl-ile ķāl 
  ķaldı bu arada pāy-ı āmāl 

 331. zāġ olmış idi egerçi ŧālib 
  ŧūŧįye ola suħanda ġālib 

 332. bilmezdi ki şem‘-i ĥaķ söyünmez 
  yüz cānib-i ĥaķķa olsa dönmez 

 333. biñ şem‘-i dürūġ uyarsa merdüm 
  bir pertev-i śubĥ-ı śıdķ éder güm 

 334. neyler kişi söyleyüp dürūġı 
  çün olmaya źerrece fürūġı 

 335. isterseñ iki cihānda ‘izzet 
  ķıl kendüñe ‘ādeti śadāķat 

 336. ŧūŧįde kemāl-i fażl peydā 
  yoķ zāġ-ıla ĥācet-i müdārā 

 337. farķında anuñ külāh-ı ‘irfān 
  farķ étmese zāġ aña ne noķśān 

 338. düşmiş aña ķur‘a-i sa‘ādet 
  bāliyle peri sihām-ı devlet 

 339. ŧūŧį ile geldi baĥŝ düşvār 
  meyl étdi śalāĥa zāġ nā-çār 

11a 340. terk étdi fesād-ıla ‘inādı 
  ŧutdı reh-i rāĥat u reşādı 

 341. śaldı ayaġa ser-i rıżāyı 
  dāmān-ı rıżāya çekdi pāyı 
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 342. ķıldı günehine i‘tirāfı 
  mānend-i zer oldı ķalbi śāfį 

 343. ol zāġ-ı siyāh-rū vü bed-ħū 
  ‘anber-śıfat oldı ħūb-ı ħōş-bū 

 344. döndi ĥasenāta seyyi’ātı 
  nūr-ı siyeh oldı vaśf-ı źātı 

 345. ŧūŧįye çün oldı ĥāl ma‘lūm 
  kim zāġ günehinden oldı ma‘śūm 

 346. ‘öźrini ķabūl édüp faķįrüñ 
  ‘afv étdi günāhın ol ĥaķįrüñ 

 347. luŧf-ıla kenāra çekdi anı 
  gösterdi ‘aŧā-i bį-kerānı 

 348. basŧ étdi simāŧ-ı inbisāŧı 
  étdi anuñ ile iħtilāŧı 

 349. biri birine çün oldılar rām 
  def‘ oldı ĥicāb-ı baĥŝ ü ilzām 

 350. ŧūŧį ile zāġ étdi ülfet 
  maĥv oldı ĥicāb-ı tār [u] žulmet 

 351. güftāra çü buldı furśat-ı tām 
  zāġ étdi bu kerre nuŧķa iķdām 

 352. ŧūŧįye dédi édüp niyāzı 
  éy ehl-i dilüñ lisān-ı rāzı 

 353. éy hādį-i vādį-i ĥaķįķat 
  éy mürşid-i ‘ābid-i şerį‘at 

 354. éy çāre-i yāre-i maĥabbet 
  éy merhem-i rįş-i derd ü miĥnet 

 355. éy şem‘-i žalām-ı şām-ı ĥasret 
  éy pertev-i śubĥ-ı rūz-ı vuślat 
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 356. éy āb-ı ĥayāta cāh-ı ābdān 
  éy žulmet-i cisme şem‘-i sūzān 

 357. éy mįve-i şāħsār-ı tevĥįd 
  éy cür‘a-i cām-ı bezm-i tecrįd 

 358. sen pįr-i śavāmi‘-i feleksin 
  miśbāĥ-ı mecāmi‘-i meleksin 

11b 359. éy gülbün-i bāġ-ı ķudse bülbül 
  v’éy ħaste ġamuñla ġonca-i gül 

 360. éy ŧā’ir-i sidre śayd-ı dāmuñ 
  murġān-ı feżā-yı ‘arş rāmuñ 

 361. gün gibi yeter tefażżul eyle 
  luŧf ile bize tenezzül eyle 

 362. güm-geştelere çü reh-nümāsın 
  erbāb-ı sülūke pįşvāsın 

 363. saña düşen oldur éy hümā-fer 
  manžūruñ ola bu zāġ-ı ebter 

 364. çoķ cürm ü günāhı rū-siyehdür 
  başdan ayaġa ķamu günehdür 

 365. ālūde-i cįfe-i ‘alāyıķ 
  ol pāke degül egerçi lāyıķ 

 366. ķıl ķaŧre-i āb-ı luŧfuñ iĥsān 
  kim ķalmaya anda levŝ-i ‘iśyān 

 367. luŧf ét aña girye-i seĥergāh 
  tā kim saña yüz yuya o güm-rāh 

 368. bu dām-ı günehde murġ-ı cāna 
  vér noķŧa-i baħşişüñle dāne 

 369. yüzüm ķara étdi dūd-ı ‘iśyān 
  ķıl āteş-i ‘ışķuñı fürūzān 
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 370. cürm-ile günehle ħār u ħesdür 
  ħār u ħese bir şerāre besdür 

 371. reh dūr-u-dırāz u ‘ömr kūtāh 
  ŧūl-ı emel içre ķalmışam āh 

 372. efġān ķılur ceres gibi ten 
  dil saħt velį miŝāl-i āhen 

 373. azdurma ŧarįķ-i nefs-i şūmı 
  dil ka‘besine çıķar yolumı 

 374. ref‘ eyle ĥicāb-ı māsivāyı 
  göster baña çihre-i beķāyı 

ŧūŧį-i rūĥ va‘de-i viśāl étdügidür 

 375. derd-i dili zāġ édince meşrūĥ 
  ķıldı der-i rāzı rūĥ meftūĥ 

 376. zāġa nažar-ı ‘ināyet étdi 
  açdı gözini hidāyet étdi 

12a 377. dédi aña éy esįr-i žulmet 
  müştāķ-ı cemāl-i nūr-ı vuślat 

 378. éy murġ-ı ża‘įf ü ħaste-ĥālüm 
  olsun saña müjde-i viśālüm 

 379. dil ka‘besi kim anuñ mekānı 
  rūĥ-ıla ŧabį‘atüñ miyānı 

 380. cān mülketinüñ nihāyetidür 
  ten kişverinüñ bidāyetidür 

 381. gel anda senüñle olalum cem‘ 
  pervānesi ile nitekim şem‘ 

 382. ol ħāne’e var ‘imāret ile 
  mihmān olalum żiyāfet ile 
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 383. pāk eyle o ķaśr-ı bį-ķuśūrı 
  śāf ét o serāçe-i sürūrı 

 384. çün édesün ol sarāya da‘vet 
  mihmān ulu şehdür étme ġaflet 

 385. yaķ raħt-ı vücūduñı ser-ā-pā 
  ķıl ħāmuñı puħte vü müheyyā 

 386. hįç olmaya sende baña lāyıķ 
  yoķluķ gibi ni‘met-i muvāfıķ 

zümre-i günehkārān sūy-ı ka‘be-i dile teveccüh édüp maŧla‘-ı sipihr-i dilden 
ŧulū‘ édüp kişver-i ŧabį‘at müstaġraķ-ı nūr olduġıdur 

 387. fį ’l-ĥāl ŧabį‘at-ı siyehkār 
  farķın ķalem eyledi ħarįdār 

 388. himmet gözi anda çār oldı 
  bir zāġ iken ol hezār oldı 

 389. sükkān-ı mesākin-i ŧabį‘at 
  ya‘nį ĥased ü hevā vü şehvet 

 390. hep ‘āzim-i ka‘be-i dil oldı 
  ol rāh-ı śavāba mā’il oldı 

 391. çün ka‘be-y-i ķıldılar ziyāret 
  berķ urdı cemāl-i nūr-ı vaĥdet 

 392. rūy-ı dile gerçi perde-i gil 
  çekmişdi néçe niķāb-ı ĥā’il 

 393. bir vech-ile žāhir oldı envār 
  güm-perde görindi ‘ayn-ı dįdār 

12b 394. vaĥdet güneşi olınca tābān 
  rūĥ-ıla ŧabį‘at oldı yeksān 

 395. ŧūŧį ile zāġ u ķand ü mir’āt 
  hep cümlesi buldı vaĥdet-i źāt 
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 396. ŧūŧį ile zāġ oldı yek-dem 
  ŧūŧį çü mesįĥ ü zāġ meryem 

 397. çün śubĥ-ı maĥabbet oldı peydā 
  mecnūna görindi vech-i leylā 

 398. pāyāna érüp ġam-ı te’essüf 
  ya‘ķūba görindi rūy-ı yūsuf 

 399. ol teşneleri zülāl-i ĥālüñ 
  ser-geşteleri reh-i đalālüñ 

 400. çün āb-ı ĥayāta oldılar ŧūş 
  varlıķların étdiler ferāmūş 

 401. teng olmaya déyü ħāne bį-bāk 
  pįrāhen-i cismi ķıldılar çāk 

 402. cismini pür étdiler revānį 
  ten fį ’l-meŝel oldı rūĥ-ı ŝānį 

 403. çün zāġ-ıla ŧūŧį-i yegāne 
  girdi ikisi bir āşiyāna 

 404. her biri cihāndan oldı fāriġ 
  kevn ile mekāndan oldı fāriġ 

 405. terk eylediler vaŧan hevāsın 
  hem āb u gil-i beden hevāsın 

 406. bį-ķavl ü zebān u bį-işāret 
  bir śamt-ıla bunlar étdi śoĥbet 

 407. dem-beste iken vérüp ħaberler 
  bį-çeşm iken étdiler nažarlar 

 408. bį-dest iken étdiler tenāvül 
  bį-sāķį vü cām içdiler mül 

 409. bį-pā vü ser oldılar revāne 
  ma‘mūre-i mülk-i lā-mekāna 
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 410. bir mülke érişdiler mekān yoķ 
  seyr ü ĥareket zemįn zamān yoķ 

i‘tirāf-ı ķuśūr-ı muśannif 

 411. çün keşf-i serā’ir-i ilāhį 
  maķdūr-ı beşer degül kemāhį 

13a 412. ne ħāme-i ķāl-ıla muĥarrer 
  ne nāme-i ĥāl-ıla muķarrer 

 413. ne remz ü işāret-ile ma‘lūm 
  ne lafž u ‘ibāret-ile mefhūm 

 414. maĥv eyleyicek ta‘ayyünātı 
  néce görinür kemāl-i źātı 

 415. žāhirde ĥicāb iken bu keŝret 
  pertev śala mı cemāl-i vaĥdet 

 416. nev‘į saña yeg budur ħamūş ol 
  bį-dįde vü bį-zebān u gūş ol 

 417. ķaŧ‘ eyle ķalem-śıfat lisānı 
  yaz dilde sevād-ı bį-nişānı 

 418. geç baĥŝ ü cidāl ü güft ü gūdan 
  źevķ al ŝemerāt-ı sırr-ı hūdan 

 419. çün söz bir ola nedür bu ġavġā 
  çoķ söz ikilikden oldı peydā 

 420. birlik meyinüñ içen ŧolusın 
  çaldı yére ikilik sebūsın 

 421. mest oldı unutdı reng ü būyı 
  terk étdi hevā-yı hāy u hūyı 

 422. sen de ‘alem-i vücūdı pest ét 
  pāy-ı ŧalebi urup şikest ét 
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 423. bu rāh-ı beyānı eyle itmām 
  ķalsun burada kümeyt-i aķlām 

 424. pāyāna érüp bu manŧıķu ’ŧ-ŧayr 
  désün suħan ehli temme bi ’l-ħayr 

şikāyet-i rūzgārı mutażammın ĥikāyetdür 

 425. minnet o ħudā-yı lā-yezāle 
  kim érdi bu māh-ı nev kemāle 

 426. erbāb-ı dili görüp ħarįdār 
  śundum bir iki güher nümūdār 

 427. ger ķadri olursa élde anuñ 
  gūşını pür eyleyem zamānuñ 

 428. olursa eger bahāda erzān 
  édem śadef-i dilümde pinhān 

 429. él nāmına ķılmadum ben anı 
  besdür aña nām-ıla nişānı 

13b 430. fehm eylemez ehremen bu rāzı 
  ur lāfı vü çal hemān piyāzı 

 431. siyr eylemez anı ‘ıķd-ı gevher 
  gelse n’ola ‘aķd-i sįr ħōşter 

 432. dürdāne’i görse türk-i nādān 
  erzen gibi ķadrin añlar erzān 

 433. elfāž [u] suħan n’édür ħasįse 
  ma‘nā gerek elde kįse kįse 

 434. anlar ki ola ĥasįb ü merdüm 
  étmiş keremi ĥisābdan güm 

 435. şunlar ki baśįr ü ehl-i ‘irfān 
  āyįn-i keremde kūr u nādān 
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 436. erbāb-ı hüner baħįl ü ĥāsid 
  nādān olanuñ dimāġı fāsid 

 437. yoķ şimdi cihānda ehl-i mi‘yār 
  vezn olına tā ki nažm-ı dür-bār 

 438. ħōşdur ki vara bu nažm-ı aĥsen 
  aĥbāb öñine hediyye bizden 

 439. ger var ise beytinüñ ķuśūrı 
  yā nažm u edāsınuñ fütūrı 

 440. yārān édeler o beyti ma‘mūr 
  tā olmaya ‘aybı ħalķa manžūr 

 441. şād eyleyeler bu ġam-nihādı 
  nev‘į-i ĥaķir ü nā-murādı 
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